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Větší význam než dram atická produkce vzniklá v rám ci surrealistického hnutí 
měla díla, která někteří surrealisté napsali poté, Ço se s ním rozešli nebo z něj 
by li vyloučeni. Herec a režisér Antonin A rtaud (1896 —  1948), jeden z největších 
surrealistických básníků, který významně ov livn il moderní francouzské divadlo, 
a ROGER ViTRAC (1899 —  1952), nejschopnějši surrealistický dram atik, by li Breto­
nem ze surrealistického kroužku vyloučeni, poněvadž na to lik  podlehli svým 
nedůstojným komerčním instinktům , že ch tě li hrát surrealistické hry v profe­
sionálním  divadle. Když koncem roku 1926 Breton Artauda a V itraca  zavrhl, 
založili spolu riskan tn í podnik, jemuž da li jméno divadlo A lfreda Jarryho (Théâtre 
A lfred Jarry). Na programu byla Artaudova jednoaktovka Zkažený žaludek aneb 
Pomatená matka (Ventro brûle ou La mère fo lle ) a V itracovo Tajem ství lásky 
(Les Mystères de l'am our).

Tajem ství lásky je pravděpodobně nejzávažnějším pokusem o skutečně surrea­
lis tickou  hru. Lze ji také považovat za přík lad  autom atického psaní, poněvadž 
je jí převážnou část tvo ří něžné a sadistické fantazie dvou m ilenců. Dekorace 
jsou inspirovány surrea listickým i obrazy, a tak např. č tv rtá  scéna představuje 
zároveň nádraží, jíd e ln í vůz, mořské pobřeží, hotelovou halu, obchod s lá tkam i 
a náměstí venkovského města. M inulost, přítom nóst a budoucnost se p ro lína jí 
jako ve snu a podobně splývá skutečné s možným. Přece však jsou v  tom to 
chaosu m ísta pozoruhodné básnické přesvědčivosti.



Druhá V itracova surrealistická hra VIKTOR aneb DlTKA U MOCI (V ic tor, ou Les 
enfants ou pouvoir) měla premiéru 24. prosince 1924 a režíroval jl A rtaud. Opouští 
chaos čistého autom atism u a používá metod fraškovité  a fan tastické  salónnl 
komedie, s niž se později setkáváme u lonesca. V ik to r je devět le t stár, měří 
2,13 m a má in te ligenci jako dospělý. On a jeho šestile tá příte lkyně Ester jsou 
jed in í rozumní lidé v pomatené rodině. V ik to r v mnohém směru předjím á lonesca: 
stejně jako později u lonesca je hra směsicí zparodovaného trad ičn ího  divadla 
( —  parodie na hru proslulého autora m elodramat z počátku 19. s to le tí Plxéré- 
courta) a č isté absurdity. —  V ik to r byl v Paříži znovu úspěšně uveden v roce 
1962 (v Anouilhově rež ii), lonescův úspěch mu uvolnil cestu.

V pozdějších hrách se V itrac vrací k tradičním u dramatu, některé však stále 
nesou stopy jeho surrealistického období. Dokonce i tak společenská a p o li­
tická  hra jako Rána u Trafalgaru (Le Coup de T rafa lgar), obraz pařížské společ­
nosti před první světovou válkou, během ní a po ní (premiéru měla v roce 1934), 
a V lkodlak (Le loup-garou), komedie odehrávajíc í se v elegantním  ústavu pro 
choromyslné, prozrazuje surrealistickou školu autorovou technikou dialogů, jeř 
mezi sebou vedou blázni. j

(Zpracováno podle studie M artina Esslina 
Podstata, trad ice a smysl absurdního d i­
vad la)

Slovo „surrealismus" se nám vnutilo , aby označovalo jis tý  druh postupu, který 
se dal z o b e c n i t  a jemužj jsme se věnovali. Proto jsem pokládal za nevy­
hnutelné definovat je r. 1924 jednou pro vždy:

S U R R E A L I S M U S  =  čistý psychický automatismus, jímž máme v úmyslu 
vyjadřovat buď slovem, buď písmem a nebo jakým koliv jiným způsobem skutečný 
pohyb myšlenky. D ik tá t myšlení za neúčastí jakéhokoliv rozumového dozoru, 
mimo jakékoliv estetické č i mravní zřetele.

F I L O Z O F I C K Á  E N C Y K L O P E D I E  (Encyclopédie Philos.): Surrea­
lismus se zakládá na víře ve vyšší reálnost jis tých forem asociací, jež byly až 
do surrealismu opomíjeny, na víře ve všemohoucnost snu a v zájmuprostou 
hru myšlení. Snaží se nadobro podkopat os ta tn í duševní mechanismy a nastoupit 
na je jich m ísto při řešení hlavních otázek života. K a b s o l u t n í m u  s u r r e a ­
l i s m u  se přiznávají p. p. Aragon, Baron, Boiffard , Breton, Carrive, Crevel, 
D e lte il, Desnos, Eluard, Géraid, Limbour, M alkine, Morrise, N aville , Noll, Péret, 
Picon, Soupault a V itrac.

(André Breton: Co je surrealismus?)



ROGER VITRAC O SVE HRE

Už slyším otázku: „B yla  ta to  repríza nutná?" Nezestárlo mé dílo?
Autor sám zestárl. Ř íká se, že s táří [e náročné. Jistě. Ale m ládí je d n á . . .
Kdo je V iktor? M ýtus předčasně vyspělého dětstv í. Karikovaný p řís lib  geniá l­

ního dítě te. O předčasně vyspělých dětech, které předčasně um írají, se říká: 
„Nemohl ž ít, to  víte , on byl děsně in te ligen tn í."

Rimbaud umírá ve s to le tí barbarů. V ik to r prostě umírá v den svých devátých 
narozenin. Docela hloupě - i maloměšťácky —  ale celý, právě v okamžiku, 
kdy se mu zjeví ž ivo t takový, jaký ve skutečnosti je. Se svými vzpomínkami, svými 
přís liby, svými in trikam i, svými pom íjivým i zjevy. N ic není pom íjivě jš í už samo 
o sobě, než narozeniny.

12. září 1909: poslední efemérní událost. A mýtus, pokud může, se odívá tím to  
datem.

A osud je v módě. Osud je vždycky v módě.
Zde se osud jmenuje Ida Mortem arí. Sfinga.
S finga secesní, obraz světa, nad nímž pře léta jí první aeroplány, světa ohro­

ženého anarchistou Ferrerem, konsolidovaného cizoložstvím , dosud znepokojovaného 
kouřem z Bazainových praporů. Tento svět Prévostových „Dopisů Francoise", 
černého kosatce, M etra, šněrovačky „M ystérium ", žen ve spodničkách a peto- 
mana z Eldorada. Svět páchnoucí a revanšistický, který dosud nestrávil svoji 
porážku.

Ale proč ta velká dáma? PÍjOč ne Sfinga? Proč nechává Poe říka t „never more" 
havranovi a ne papouškovi? |

Táži se vás, protože to v íte .'
Ida M ortem arí je sfinga slávy a hanby v m ěřítku malých lid í, fantom  epochy, 

která všude vyvěsila „Vstup vo lný". Lidé tomu uvěřili. I když Svoboda není 
komtesa z aris tokra tické  č tv rti Saint-Germain.

V ik to r je možná hra nepříjemná. A všichni víme, že nepříjemný poc it je nepřítelem
potěšení. Ale kdo brání obecenstvu, aby čerpalo své potěšení na úkor autora?

(Z článku uveřejněného 11. listopadu 1946

Í u p řílež ito s tí reprízy hry „V ik to r" v divadle
Agnes C apri)



POZNÁMKA k  in s c e n a c i

Po V ik torov i jsme sáhli s přesvědčením, že ta to  (dnes šedesát le t stará!) hra 
promlouvá k současnosti především svou výjimečnou schopností postihnout 
pseudomorálku měšťácké společnosti, nezdolnou unanim itu je jího povrchního 
myšlení. Autor tak  č in í povýtce rafinovaně: nejprve nám demonstruje svět, který 
je nám všem důvěrně známý, aby jej vzápětí destruoval a vystavil nešetrnému, 
do kra jností hyperbol ízovanému zkarikování. Je to hra vskutku nepříjemná: 
metodou ustavičného šoku nás nenechává na pochybách, že onen měšťák, k te ­
rýmžto autom aticky skloňovaným výrazem tuze rád i pojmenováváme své okolí, 
dříme do značné m íry v každém z n á s . . .  —  O dtud naše konkretizace žánrového 
vymezení hry jakožto měšťáckého dramatu.

V inscenaci bychom c h tě li/n a s ta v it zrcadlo m ěšťáctví v dvojí podobě: v podobě 
in te lek tuá ln í argumentace (V ik to r) a v podobě dosud nezkalené n a iv ity  a bez­
branné upřím nosti d ítě te  (Ester). Neboť měšťákovi není n ic tak vzdáleného, 
jako poznávající tvů rč í in te lekt a neposkvrněný svět dětských vid in .

Kdybychom sjezdili všechřiy končiny v la s ti a skutečně se nám podařilo n a jít 
dev ítile tého mentálně vyspalého chlapce a k němu šestiletou holčičku, jako 
první na světě bychom vyhověli zmíněnému, n iko li však předepsanému věku 
hrdinů. O to  jis tě autorovi nešlo: šlo mu o způsob ozvláštnění, což se dokonale 
zúročilo nápadem demaskoyat nadčasové rysy měšťáka prostřednictv ím  „dě tí 
u m oci".

Podobně —  kdybychom vzali vážně V iktorův vzrůst —  hru bychom nejspíš nikdy 
nerealizovali. V našem záměru opouštíme výšku postavy, abychom ji „na hrad ili" 
hloubkou duše. M oudrostí stáří, jež je na opačném bodu kružnice nazývána 
moudrostí d ítě te . Sledujeme vytvoření vědomě nonkonform ní postavy, která je 
nadána moudrou věcností a nadhledem in te lek tuá ln í argumentace. V případě 
Ester sledujeme pak vytvoření nevědomě nonkonform ní postavy, proto jsme 
hleda li m ladistvější představite lku role.

A poněvadž jde přece jen i o hru nadreaiistickou, do vo lili jsme si m ít V iktora 
nejen starého, ale dokoncej mrňavého, zato však s velkým mozkem, zatímco 
Ester kapánek převyšuje paní matku. A aby pohrávání s věkem postav bylo doko­
náno, v o lili jsme záměrně mladá sexuální hříbátka ( t j.  F ilipa  a Terezu), zatímco 
na ocet zbyli méně dekorativní sošky měšťáckého budoáru (tj. Gaston a Em ilie).
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V e d o u c í  v ý r o b y  a  t e c h n i c k é h o  p r o v o z u :  i n g .  I v a n  
d í l e n :  P ř e m y s l  K l r s c h n e r .  V e d o u c í  v ý r o b y  k o s t ý m ů :  
m i s t r :  V á c l a v  P l a c h ý .  M i s t r  o s v ě t l e n í :  J a r o s l a v  
M i s t r  v l á s e n k á r n y :  V o j m i l  N y t r a .  M i s t r  
g a r d e r o b y :  Z l a t a  N e z h y b o v á .

V e d o u c í  d e k o r a č n í c h  
Z a p l e t a l o v á .  J e v i š t n í  

Z v u k  ř í d í :  M a r i e  K r e j č í .  
E v a  W i e s n e r o v á .  M i s t r
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